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SNABBARE  
Jag är snabbare eftersom jag arbetar nonstop i 270 minuter. Efter uppladdning 
är jag redo för nästa städning. 
 
 
RENGÖRINGSMEDEL 
Jag fortsätter medan du programmerar mig, jag kan programmera mig själv för 
största möjliga rengöring. Eller så kan jag följa dina instruktioner. 
 
 
GRÖNARE 
Jag är programmerad att dammsuga så exakt och effektivt som möjligt. Varje uns 
av min energi går åt till att städa... Ingenting går till spillo. Där jag använder 50 W 
på en timme använder flera andra alternativ 1000 W 
 
SÄKRARE 
Eftersom jag saknar sladd riskerar du inte att snubbla eller att något dras omkull. 
Kan även användas i mörker utan problem. 
 
 
BÄTTRE FÖR ALLA 
Du kan göra annat under tiden. Du har det tränade mänskliga ögat för perfektion. 
Du kan fokusera på detaljerna.  
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Förord 
Tack för att du valt co-botic™ 1700, konstruerad för en snabb och automatisk rengöring av 
små ytor.  
 
Co-botic 1700 är lätt att använda om du följer instruktionerna. Läs bruksanvisningen 
noggrant. Bli bekant med de korrekta drift- och underhållsprocedurerna. Förvara 
bruksanvisningen på en säker plats. Manualen är en väsentlig del av co-botic 1700 och måste 
överlämnas till den nya ägaren vid återförsäljning eller byte. Varje co-botic 1700 har ett unikt 
serienummer som finns på undersidan av huvuddelen. Din i-partner behöver detta nummer 
när du beställer delar. 
 
När manualen hänvisar till ”tillverkaren” betyder detta: Future Cleaning Technologies B.V., ett 
dotterbolag till i-team Professional i Eindhoven, Holland. När manualen nämner ”partnern” 
hänvisas till din lokala i-team-återförsäljare och supportservicepartner. 

Manualens syfte 
Syftet med bruksanvisningen är att ge användaren information under co-botic 1700:s 
livslängd så att den används korrekt, effektivt och säkert, även vid rimligt förutsebart 
missbruk. 
 
Bruksanvisningen innehåller instruktioner om: 
 
• personlig säkerhet; 
• avsedd och icke-avsedd användning av co-botic 1700; 
• instruktioner för dagligt bruk: 
• instruktioner för underhåll; 
• förvaring; 
• kassering av co-botic 1700. 

Dessa instruktioner måste beaktas för att undvika risker som kan leda till fysiska och/eller 
materiella skador. 

Målgrupp 
Denna bruksanvisning är avsedd för operatörer av co-botic 1700 och deras arbetsledare, 
samt partners och importörer. 

Operatörer av co-botic 1700 

Co-botic 1700 får endast användas av en person som korrekt har läst och förstått 
instruktionerna i denna manual eller är utbildad av en erfaren operatör som har läst och 
förstått instruktionerna i denna manual. 
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Läsguide 
Följande symboler och termer används i denna manual för att uppmärksamma läsaren på 
säkerhetsproblem och viktig information: 
 
Symbol Term Förklaring

 

VARNING Indikerar en farlig situation som, om 
säkerhetsinstruktionerna inte följs, kan leda till 
skador på operatören eller åskådare, lätta och/eller 
måttliga skador på produkten eller miljön. 

 

TÄNK PÅ Indikerar en farlig situation som, om 
säkerhetsanvisningarna inte följs, kan leda till lätta 
och/eller måttliga skador på produkten eller miljön. 

 

BATTERIER Indikerar en batteridriven maskin, batterier måste 
laddas enligt instruktionerna i den separata 
användarmanualen för Klass I-batteriladdare. 
Batterier måste kasseras i enlighet med lokala 
stadgar och förordningar. 

 

OBS! Indikerar en ansvarssituation där tillverkaren eller 
dess partners och dotterbolag inte kan hållas 
ansvariga för skador som orsakats av bristande 
efterlevnad. 
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1 Introduktion 
Co-botic™ 1700 är enkel och säker att använda. Denna manual hjälper dig att komma igång 
och förklarar drift- och underhållsproceduren. 
 
Batteriet ska vara fulladdat före användning. Detta görs genom att placera enheten på dess 
laddstation. Kontakta din i-partner för mer information om laddare. 
 
Denna manual är avsedd för dig som arbetar med co-botic 1700 och utför dagligt underhåll. 
Manualen måste läsas i sin helhet innan de första åtgärderna. Denna manual beskriver korrekt 
användning, säkerhetsåtgärder, underhåll och transport. 
 
i-team förbättrar kontinuerligt alla sina produkter baserat på användarupplevelse och 
feedback. Eventuella avvikelser mellan texter och/eller bilder från manualen och din produkt 
kan därför uppstå på grund av skillnader i modell eller från eventuella förändringar på grund 
av kontinuerlig utveckling och innovation. 
 

1.1 Avsedd användning av enheten 
Co-botic 1700 är speciellt utvecklad för att dammsuga små ytor i kommersiella 
lokaler. Till exempel: på hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker och kontor. Den är 
endast avsedd för användning inomhus i torr miljö. 
 

1.2 Icke avsedd användning av enheten 

 

VARNING 
Icke avsedd användning kan få säkerhetskonsekvenser för operatörer och 
åskådare samt kommer att ogiltigförklara produktens garanti. 

 
 

1.3 Livslängd 
För längre livslängd, rengör alltid co-botic 1700 och kolla efter skador efter varje användning. 
 

1.4 Ändringar 
Det är inte tillåtet att göra ändringar i designen av co-botic 1700 utan samråd och tillstånd 
från tillverkaren. Detta påverkar garantin, se avsnitt 1.6. 
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1.5 Specifikationer 
 
Model: Co-botic™ 1700 

(basic) 
Storlek (L x B x H): 350 x 350 x 98 mm 
Vikt (exkl. batteriet): Ej tillämpligt 
Vikt (inkl. batteriet): 3,4 kg 
Strömkälla: 220V dockningsstation 
Batterispecifikationer 
i-power x: 

Ej tillämpligt 

Drifttid för batteri: 270 minuter 
Laddare: Dockning 
USB-C-laddningstid 
(5 V 2 A): 

≈ 240 minuter 

i-charge 5 tid: Ej tillämpligt 
i-charge 7 tid: Ej tillämpligt 

 

1.6 Garanti 
Co-botic 1700 ska endast användas som avsett och beskrivits i denna manual. Användning 
av co-botic 1700 på något annat sätt kommer att ogiltigförklara tillverkarens garanti. 
Garantitiden är ett år. 
 

1.7 Identifiering 
Varje co-botic 1700 har ett unikt serienummer som finns på undersidan av huvuddelen. 
Din i-teampartner behöver detta nummer när du beställer delar. 
 
Förklaring typskylt: 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 
 

  
Produkttyp: co-botic 1700 
Produktmodell: Specifikt för 
versionen av co-botic 1700 
Serienummer: Behövs för 
garantianspråk 
Basmodell för laddning: Vilka 
baser fungerar för din modell 
 
 
Importör: 
i-team Professional 
Hoppenkuil 27 b  
5626 DD Eindhoven 
Holland 
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2 Beskrivning 
co-botic™ 1700 består av: 

 

 

Figur 2 

 

1. Huvuddel 
2. Dammlåda 
3. Dammfilter 
4. Rengöringsverktyg 
5. Extra sidoborstar 
6. Fjärrkontroll 
7. Batterier 
8. Laddningsbas 
9. Nätsladd 
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2.1 Knappar och sensorer 
 

 
Figur 3 
 
 

3 Säkerhet 
Säkerheten kommer först. Ta dig därför tid att läsa och förstå dessa säkerhetsinstruktioner. 
Felaktig användning kan orsaka skada eller ogiltigförklara tillverkarens garanti. 
 

 

VARNING 
STOPPA DRIFT OMEDELBART om co-botic™ 1700 inte fungerar korrekt eller 
låter konstigt. Serva co-botic 1700 innan du fortsätter drift. 

 

 

VARNING 
ANVÄND INTE co-botic 1700 på fuktiga eller våta ytor. Detta kommer att skada 
co-botic 1700 och är farligt för användaren. Skador orsakade av användning på 
blött underlag täcks inte av garantin. 
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3.1 Batteri 
Allmänna försiktighetsåtgärder 

 

TÄNK PÅ 
• Använd inte i en miljö där temperaturen är över 40 °C eller under 0 °C 
• Använd inte i en miljö med flytande eller trögflytande ämnen 
• Låt inte barn eller andra okvalificerade personer använda enheten 
• Håll kroppsdelar borta från maskinens suginlopp när den är igång 
• Använd den inte för att rengöra brinnande föremål (som tända cigaretter) 
• Använd den inte för att suga upp hårda eller vassa föremål (som glas, stål, 

spik, etc.) 
• Transportera eller flytta inte cobot genom att använda locket på Lidar, 

maskinens lock eller stötfångaren som handtag 
• Stäng av maskinen innan du rengör eller underhåller maskinen och 

laddningsbasen 
• Torka inte av någon del av produkten med en alltför våt trasa eller vätska 
• Använd produkten i enlighet med bruksanvisningen. Förlust eller skada som 

orsakas av felaktig användning är användarens eget ansvar 
• Bränn inte upp produkten även om den har blivit allvarligt skadad, batteriet 

inuti kan explodera 

 
Hälsorisker 

 

VARNING 
Om du utsätts för någon av batteriets kemikalier, följ procedurerna nedan: 
 
Ögon – Skölj ögonen med mycket vatten i minst 15 minuter, håll de övre och nedre 
ögonlocken öppna då och då. 
 
Inandning – Lämna området där kontakten inträffade omedelbart och sök frisk luft. 
Använd syrgas om tillgängligt. 
 
Intag – Ge personen minst två glas mjölk eller vatten. Framkalla kräkning om 
patienten är vid medvetande. Uppsök läkare. 
 
• Använd inte batterier, laddare och laddningsbaser från tredje part 
• Ta inte isär, reparera eller modifiera batteriet eller laddningsbasen 
• Placera inte laddningsbasen nära en värmekälla (t ex ett element) 
• Släng inte inaktiva batterier, kassera i professionella återvinningsanläggningar 
• Om strömkabeln är bruten, sluta använda maskinen omedelbart 
• För transport/retur, stäng av maskinen och använd originalförpackningen 
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4 Transport och förvaring 
• förvara inte co-botic™ 1700 utomhus; 
• förvara co-botic 1700 på en torr plats; 
• om tillämpligt, ladda batteriet helt innan du använder co-botic 1700 igen 

 

5 Montering och installation 
Co-botic 1700 kräver ingen montering. Co-botic 1700 kan användas med en standard 
dockningsstation (ingår), eller med det automatiska avfallssystemet (ingår ej). 
Standarddockningsstationen kräver att användaren själv regelbundet tömmer dammlådan 
inuti coboten. När du använder det automatiska avfallssystemet kommer coboten att tömma 
sin behållare i den större avfallspåsen. Hur ofta detta sker kan ställas in i appen. 
 

5.1 Installation 
Co-botic 1700 är förpackad i en kartong tillsammans med en USB-kabel och en nätkontakt. 
Du måste först ta bort skumtransportdelarna mellan den främre stötfångaren och 
huvudenheten. 
 

5.2 Installera laddbasen (standard) 
1. Placera laddarens sockel plant mot 

en vägg, lämna inget mellanrum 
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2. Se till att det finns minst 1,2 meter tomt 
utrymme framför laddaren och 0,5 meter 
tomt utrymme åt sidan. 

  

 

6 Drift 
1. Placera co-botic™ 1700 på golvet 

framför laddbasen 
2. Tryck länge på strömbrytaren   
3. Coboten hittar sin laddningsbas och 

börjar laddas 

  

  

 

OBS! 

Ladda batteriet helt innan första gången du använder co-botic 1700. 
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6.1 Använda co-botic™ 1700 utan app 
 
1. Tryck snabbt på strömknappen 
2. Co-botic 1700 kommer att börja rengöra 

utrymmet där den befinner sig 
3. Medan den städar gör den också en karta 

över utrymmet som kan användas senare 
med appen 

4. Efter städningen kommer coboten att 
återgå till sin laddningsbas 

5. TÄNK PÅ: Om hotellversionen av 
programvaran är installerad på enheten, 
kommer coboten INTE återgå till sin bas, 
utan istället till den position där den först 
startade. 

6. Tryck på hemknappen för att manuellt be 
coboten återvända till sin bas 

  

6.2 Använda co-botic 1700 med app 
Genom att använda co-botic 1700 med en app kan du: 
• Kartlägga ditt utrymme 
• Skapa rum och no-go-zoner 
• Visa resultat för dess städning 
• Kontrollera övergripande städstatistik 
• Lägg till flera utrymmen och cobots 
• Lägg till andra användare till dina cobots 
• Kontrollera nivåerna av förbrukningsvaror 
• Se felmeddelanden 

6.3 Registrering och inloggning 
1. Ladda ner ”Co-botic”-appen från Apple Store eller Google Play Store genom att göra en 

sökning i butiken eller genom att skanna QR-koden nedan:  

2. Registrera dig med din e-postadress för att skapa ett nytt konto (hoppa över steg 2 och 3 
om du redan har ett konto) 

3. Välj ditt land 
4. Logga in med ditt nya konto i appen 
5. Detta kommer att vara din ”profil” för att ansluta till flera maskiner senare 
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6.4 Ansluter co-botic™ 1700 till nätverket och appen 
1. Ström på enheten 
2. Om ”POWER”-knappen blinkar blått är maskinen redo att anslutas 
3. Om den inte blinkar tryck på ”HOME” och ”POWER”-knapparna samtidigt i tre 

sekunder. Cobot säger då ”WiFi connection reset” 
4. Se till att din mobila enhet är ansluten till ett 2,4 Ghz trådlöst nätverk. (Vi stöder för 

närvarande inte 5 Ghz trådlösa nätverk) 
5. I appen väljer du ”Lägg till enhet” 
6. Välj ”co-botic 1700” 

7. Välj ditt eget trådlösa nätverk i listan och ange lösenordet 
8. Se till att ”POWER”-lampan återigen blinkar blått på co-botic 1700, markera sedan 

rutan för ”Confirm power on key blue slow flash” 
9. Anslut till det trådlösa nätverket för co-botic 1700 genom att välja nätverket 

”Smartlife-xxxxxxxx” 
10. Appen börjar sedan ansluta coboten till ditt nätverk 
11. När den är klar, klicka på ”Done” och anslutningen är färdig 
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6.5 Konfigurera din organisation 
Co-botic™ 1700 kan placeras i en organisation med flera byggnader, rum och andra cobots. 
Hur du ställer in din organisation är avgörande för att identifiera var cobotarna finns och hur 
de presterar. 
 
1. På hemskärmen trycker du på rullgardinsmenyn i det övre vänstra hörnet för att öppna 

den befintliga strukturen 
2. Välj ”Home Management” 
3. På den här menyn kan du se vilka platser eller byggnader som redan har lagts till, eller välj 

”Create new home” för att lägga till en ny plats. Din plats måste baseras på en fysisk plats 
med en vanlig postadress. 

4. Ange platsens namn och adress 
5. Nedan ser du rum som redan är standard på platsen, du kan avmarkera dessa om de inte 

passar med din organisationsstruktur och istället välja ”Add Room” 
6. Namnge rummet på platsen och upprepa detta för varje rum som kommer att städas av 

co-botic 1700 
7. När du lägger till en ny enhet i din organisation, se till att lägga till enheten på rätt plats 

OCH rum som den är tilldelad. 
 

 
Konfigurera din organisation 

6.6 Dela co-botic 1700 med andra användare 
När du ställer in flera användare är det viktigt att notera att användare skapas på deras 
individuella telefoner och att de sedan kan dela åtkomst till maskinerna. Användarkonton 
lagras inte på maskinen eller i appen. Användardata lagras i molnet och sedan kan varje 
användare dela ett enskilt rum eller hela organisationen. 
 
1. Varje användare bör skapa sitt eget konto på sin egen app (se avsnitt 6.2 – 6.3 i denna 

användarmanual) 
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2. För att dela alla maskiner på en plats/byggnad måste du börja från det ursprungliga kontot 
som redan har tillgång till organisationen. 

3. Från startskärmen väljer du rullgardinsmenyn för plats i det övre vänstra hörnet på skärmen 
4. Välj ”Home Management” 
5. Välj den plats eller byggnad som du vill dela 
6. Klicka på ”Add member” 
7. En dialogruta öppnas och låter dig dela en kod med andra i din organisation 
8. Den här koden kan delas på flera sätt genom olika meddelandeappar, eller så kan du kopiera 

koden och skicka den till rätt person 
9. När användaren får koden ska de logga in på sin app och sedan gå tillbaka till skärmen 

”Home Management” (se steg 3 – 5) 
10. Från ”Home Management”-skärmen, välj ”Join Home” 
11. Ange koden från steg 7 

6.7 Kartläggning och rutter 
Co-botic™ 1700 kommer utveckla sin egen karta 
när den rör sig i ett utrymme. Den kartläggs 
antingen när du trycker på knappen i manuellt läge, 
eller när du startar den från appen. Kartorna lagras 
i coboten och nås sedan från coboten via appen vid 
behov. 
 
1. Tryck på den gröna startknappen så ändras 

den till en pausknapp. Detta kommer att få 
coboten att börja generera kartan. 

2. Coboten kommer att börja städa medan den 
kartlägger och även planera logistiken för hur 
den ska städa i framtiden. 

3. Efter slutförandet fortsätter den att rengöra 
med denna metod varje gång 

4. Om du har ett föredraget rengöringsmönster 
kan du också visa och köra mönstret genom 
att använda ”Record”-funktionen för att titta 
på tidigare städningar och kartor. 

5. För att använda inspelningsfunktionen, 
tryck på ”More” 

6. Välj ”Record” 
7. Ställa in datum och klockslag 
8. Klicka på ”Restore the map” 
9. Coboten kommer att ladda den här kartan och 

rutten och köra samma städningsprocedur. 
 

 

    
   Kartläggning pågår 
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6.8 Skapa rum, no-go-zoner och städlägen 
För att använda zoner är det viktigt att förstå de tre 
driftsätten: Pin and go, Zone och Auto 
1. Så här skapar du en no-go-zon: 

a. Öppna kartan som du vill använda 
b. Välj ”Area” Klicka på knappen på musens 

högra sida 
c. Välj ”Add area” 
d. Dra fyrkanten runt området som du inte vill 

att coboten ska rengöra. Detta är särskilt 
användbart för dörröppningar eller utgångar 
som du inte vill att coboten ska gå igenom. 

e. Du kan ändra storlek på, rotera och ta bort 
zonen från den här skärmen 

f. Spara zonen 
2. Att skapa rum för städning 

 

  
Så här skapar du en no-go-zon 
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a. Öppna kartan som du vill använda: TÄNK PÅ: 
För att skapa flera rum, se till att du 
kartlägger hela utrymmet inklusive alla rum 
och hallar som leder till rummen 

b. Välj ”Zone”-knappen under kartan 
c. Välj knappen ”Skapa område” till höger 
d. Dra ut rummets form som du föredrar 
e. Namnge rummet med hjälp av pennikonen 

i det nedre vänstra hörnet av formen 
f. Tryck på ”Start” för att spara rummet 
g. TÄNK PÅ: Att välja ”Area”-knappen på den 

här skärmen fungerar på samma sätt som att 
skapa en no-go-zon, men om du skapar en 
no-go-zon här kommer den också att 
använda den för zonrengöring. 

h. TÄNK PÅ: På grund av nätverkets fördröjning 
kanske du inte ser rummen och no-go-
zonerna direkt. Vänta upp till 30 sekunder när 
du laddar kartan för att se zonerna. 

3. Hur rengöring fungerar i de olika lägena: 
a. Auto – Coboten kommer att rengöra hela 

kartan med start från laddstationen 
b. Zon – Coboten kommer endast att rengöra de 

zoner som har skapats. Den börjar rengöra 
den zon som ligger närmast laddaren och 
avslutar rengöringen i rummet med laddaren. 
Du kan också välja en zon, tryck sedan på 
start så går den direkt till den zonen. 

c. Pin and go - Coboten kommer att städa en 
direkt plats som du väljer på kartan. Den 
kommer att gå till den platsen och sedan 
rengöra 1,5 meters radie runt platsen. 

 

   
Göra rum och val av läge 

   
 

 



 

 

 
22 

6.9 Använda städknapparna 
1. Knapparna längst ner på skärmen 

förklaras nedan: 
a. Dock – Skickar coboten tillbaka till 

sin laddningsbas. Du kan pausa 
processen genom att trycka på 
den här knappen igen 

b. Start – Startar 
rengöringsprocessen baserat på 
vilket läge som är valt (Pin and 
go, Zone eller Auto) 

c. Suction – Styr effekten av 
vakuummotorn. Denna inställning 
justeras automatiskt beroende på 
golvtyp för optimal rengöring. 

d. Mer – Åtkomst till andra 
funktioner som beskrivs i denna 
manual 

 

 
Städknapparna 

   

6.10 Övriga funktioner 
Dessa funktioner finns under knappen 
”More” 

1. Schemalägg städning 
a. Välj ”Timer” 
b. Ställ in datum och tider som du 

vill schemalägga städningen på 
och om du vill bli meddelad 

2. Manuell styrning 
a. Detta gör att du kan röra coboten 

manuellt 
b. TÄNK PÅ: På grund av 

nätverkets fördröjning kan det 
ta lite tid från det att dy tryckt 
på rörelseknappen till att den 
faktiskt börjar röra på sig. Det 
rekommenderas att använda 
den infraröda fjärrkontrollen 
som medföljer coboten om 
du vill styra den manuellt. 

3. Hitta robot 
a. Denna funktion låter dig hitta 

coboten på sin plats. 
b. Det kommer att meddela ”Hey! 

I’m over here!” 

 
 

  
Schemaläggning och manuell kontroll 
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4. Återställ karta 
a. Detta kommer att radera 

innehållet på din karta för att 
börja på nytt 

5. Auto Boost 
a. Detta alternativ gör att 

sugningsfunktionen justeras 
automatiskt beroende på golvtyp. 
Stäng av den för att styra 
sugnivån manuellt 

6. Dammsamlande skatt 
a. Detta alternativ kräver att du har 

enheten med automatiskt avfall 
b. Det här alternativet väljer hur ofta 

coboten ska tömma sitt innehåll 
i enheten för automatisk avfall 
(tillval) 

7. Inspelning 
a. Det här alternativet visar 

cobotens städregister inklusive 
körtid och kvadratmeter 

8. Röst och volym 
a. Detta alternativ justerar 

ljudnivåerna 
9. Stör ej-läge 

a. Det här alternativet ställer in 
de tider som coboten INTE  
SKA köras så att den inte stör 
människor i rummet 

10. Förbrukningsmaterial och underhåll 
a. Det här alternativet låter dig 

kontrollera nivåerna på filtret, 
dammuppsamlaren och 
rullborsten. 

 
 

Menyn Mer 
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7 Underhåll 

 
Co-botic 1700 kräver inte mycket underhåll. Det rekommenderas dock att rengöra maskinen 
efter användning och före förvaring. För att rengöra den, torka bara av den med en torr 
mikrofiberduk. Blöt inte trasan. 
 
För korrekt funktion och lång livslängd är det viktigt att följa de rekommenderade 
underhållsintervallerna som nämns i denna manual. 
 
Underhåll som inte beskrivs i denna manual bör utföras av din co-botic 1700-partner. Se till 
att ha modell- och serienummer för co-botic 1700 tillgängligt när du ringer en partner. För 
mer information vänligen fyll i kontaktformuläret på www.i-teamglobal.com. 
 

7.1 Städning 
Rengör maskinens utsida med en torr mikrofiberduk. 
 

7.2 Skadade eller utslitna delar 
Skadade eller slitna delar ska ersättas direkt. Kontakta din lokala i-team globala partner eller 
besök www.i-teamglobal.com för mer information. 
 

7.3 Underhållsfrekvens 
För att säkerställa korrekt och säker drift under hela livslängden av co-botic 1700, 
rekommenderas att en auktoriserad i-team-partner kontrollerar maskinen efter de första  
50 timmarna av användning och sedan var 125:e timme efteråt. 
 

7.4 Förvaring 
Se sektion 4. 
  

 

VARNING 
Innan du börjar underhålla eller byta ut delar; Stäng av co-botic™ 1700 och ta 
bort batteriet (om tillämpligt). 
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8 Felsökning 
 
Lista över felkoder: 
 

dp_robot_fault_1 Lågt batteri, ladda om 
dp_robot_fault_2 Lågt batteri, stäng av 
dp_robot_fault_3 Onormalt drivhjul / universal / huvudhjul 
dp_robot_fault_4 Uppfyller inte uppgraderingsvillkoren, ladda enheten 
dp_robot_fault_5 Onormal kollisionssensor 
dp_robot_fault_6 Det avsedda/utsedda området kan inte nås 
dp_robot_fault_7 Maskin lutad 
dp_robot_fault_8 Radarskyddet har fastnat / Laserhuvudskyddet har fastnat 
dp_robot_fault_9 Onormal radarhastighet/Onormal laseravståndssensorhastighet 
dp_robot_fault_10 Onormal radardata/sensordata registrerad 

dp_robot_fault_11 Vägginspektionssensorn är smutsig / TOF-sensorn för väggen 
är smutsig 

dp_robot_fault_12 Smutsig sensor längs väggen / Infraröd anti-kollisionssensor 
är smutsig 

dp_robot_fault_13 Onormal mellanborste/rulle eller huvudborste 
dp_robot_fault_14 Onormal sidoborste 
dp_robot_fault_15 Onormal fläkt/onormalt ventilationsuttag 
dp_robot_fault_16 The dust box is removed / taken out 
dp_robot_fault_17 Dammlådan är full 

dp_robot_fault_18 Dammlådan fungerar inte när den tas / Fungerar inte när 
dammlådan tas bort 

dp_robot_fault_19 Dammlådan tas ut när den är full/Dammlådan är full, ta ut lådan 

dp_robot_fault_20 Maskinen har fastnat, vi rekommenderar att du ställer in ett 
förbjudet område/no-go-zon där maskinen har fastnat 

dp_robot_fault_21 Har lyfts upp under gång/Enheten har lyfts under gång 
dp_robot_fault_22 Vattentanken saknas 
dp_robot_fault_23 Mängden vatten är otillräcklig, tillsätt vatten 
dp_robot_fault_24 Flytta ut från det förbjudna området och börja om 

dp_robot_fault_25 Be ägaren att torka av kantsensorn och starta den bort 
från kanten 

dp_robot_fault_26 Återladdning misslyckades 
dp_robot_fault_27 Laddning misslyckades 
dp_robot_fault_28 Onormalt huvudhjul/drivhjul 
dp_robot_fault_29 Radaravvikelse/onormal radar/laseravståndssensor 
dp_robot_fault_30 Pumpavikelse/avikande vattenpump  
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9 Avställning och kassering 

 

OBS! 
Det är co-botic™ 1700-ägarens ansvar att kassera produkten på ett korrekt och 
säkert sätt. 

 
Vid slutet av sin livslängd innehåller co-botic 1700 fortfarande värdefulla resurser och måste 
kasseras i enlighet med lokala lagar och regler för återvinning av elektrisk utrustning. 
 

 
 

1. Om tillämpligt, ta bort batteriet för separat kassering (se avsnitt 5.4). 
2. Ta bort alla lösa komponenter. 
3. Delar måste kasseras i enlighet med lokala stadgar och förordningar. 

TIPS: 
Kontakta din lokala i-team-partner för att utforska alla möjligheter att returnera 
komponenter vid slutet av sin livslängd för din co-botic 1700. 

 

10 Specifikationer och CE 
 
Model: Co-botic™ 1700 (basic) 
Storlek (L x B x H): 350 x 350 x 98 mm 
Vikt (exkl. batteriet): Ej tillämpligt 
Vikt (inkl. batteriet): 3,4 kg 
Strömkälla: 220V dockningsstation 
Batterispecifikationer 
i-power x: 

Ej tillämpligt 

Drifttid för batteri: 270 minuter 
Laddare: Dockning 
USB-C-laddningstid 
(5 V 2 A): 

≈ 240 minuter 

i-charge 5 tid: Ej tillämpligt 
i-charge 7 tid: Ej tillämpligt 
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Detta dokument är en del av den tekniska filen för co-botic 1700 och kommer att finnas tillgänglig på begäran.  
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I-historian 
 

 
Det handlar inte bara om rengöringsmaskiner. 
 
Det handlar om människors och planetens välbefinnande. 
 
Vi är entusiastiska över städning, hållbarhet och helhjärtat dedikerade till nya 
innovationer. 
 
Vi tror att effektiv rengöring är mer än att "bara" ta bort smuts. Det innebär att säkerställa 
människors hälsa och säkerhet, samtidigt som arbetet blir enklare, lättare, mer effektivt och 
till och med roligt. Detta betyder konsekventa resultat över hela världen, samtidigt som 
världen skyddas. Och det innebär att skapa partnerskap för att utöka vår globala kraft för 
bättre städning. Det krävs trots allt ett team. 
i-teamet. 

 
 

Made Blue 
 

Genom att använda i-mops minskar dina partners, kunder och användare vattenavtrycket 
samtidigt som de bidrar positivt till tillgången på vatten i världen. Varje dag som en i-mop 
slås på, säkerställer Made Blue samtidigt att någon annan på planeten får tillgång till rent 
vatten. För varje liter som i-moppen använder i drift, speglar i-teamet och Made Blue rent 
dricksvatten i ett utvecklingsland. Vår planet är en vacker plats med över 7 miljarder invånare. 
Människor behöver vatten för att leva, andas och njuta av sina liv. Över världen lider  
2,7 miljarder människor av brist på dricksvatten. För 780 miljoner människor är denna situation 
permanent: varje år dör 3,5 miljoner människor på grund av detta. Därför investerar Made Blue 
i projekt i utvecklingsländer. Vi är en stolt partner till Made Blue. Made Blue speglar vattnet 
som används av i-team för att skapa rent vatten i utvecklingsländer. Liter för liter. 
 
 

 

   
 
 
 

Tillgång till rent vatten för Alla. 
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Den här sidan är avsiktligt tom 
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i-team Professional B.V. 
Hoppenkuil 27b, 5626 DD Eindhoven, Holland 
Telefon: +31402662400  
E-postadress: hello@i-teamglobal.com 
Hemsida: www.i-teamglobal.com 
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